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УДК: 811.163.3’373.45=112.2 

ГЕРМАНСКО-МАКЕДОНСКИ ЗАЕМКИ И/ИЛИ 
ЛАЖНИ ПАРОВИ 

Силвана Симоска1 

Апстракт  
 

При заемањето, односно импортацијата на лексички единици од еден јазик 
во друг, во зависност од графиските системи и од степенот на сродност на 
јазиците, се активираат формални и семантички адаптативни процеси. Кај 
јазиците со различен графиски систем формалната адаптација на заемката 
нужно се манифестира со нејзино фонолошко-морфолошко 
преобликување и приспособување на принципите на јазикот примател. 
Поаѓајќи од Сосировата двостраност на јазичниот знак (форма која се 
врзува за содржината како двете страни на лист хартија), со позајмената 
форма би требало да се импортира и за неа неделиво прикачената 
содржина, односно семантичка екстензија. Тоа е случај, како по правило, 
кај голем број заемки. Ова по форма и по содржина релативно хомогено 
множество заемки нема да биде во фокусот на нашето истражување. Ние 
ќе се посветиме во нашата анализа, пред сè, на оние заемки чија семантика 
варира во однос на семантиката во изворниот јазик, а едновремено го 
сочинува прагот кон лажните парови. Во зависност од семантичкиот развој 
на заемките во јазикот примател, тие потенцијално можат да се претворат 
во лажни парови, односно во лексеми што се формално слични/идентични 
со својот етимон, а семантички делумно или целосно се разликуваат од 
него. Спроведената анализа на овој тип германски заемки во 
македонскиот, како и во случај на заеднички заемки од трети јазици (сп. 
мак. академик vs. герм. Akademiker) покажува семантички дивергенции 
што ни дозволуваат двојна класификација на одредени лексички единици 
не само во категоријата заемка, ами и во категоријата лажен пар (сп. мак. 
цигара  vs. герм. Zigarre ‘пура’).  

Клучни зборови: германско-македонски заемки, лажни парови, 
германизми, меѓународни заемки  

 
 
 

																																																													
1	Проф. д-р, УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 

simoska@ukim.edu.mk 
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Вовед 
 
Контакт-лингвистиката уште од дамнешни времиња се занимава со 
влијанијата и последиците на јазичните заедници во контакт, кои меѓу 
другото резултираат со т.н. интерференции, односно меѓујазични влијанија. 
Контакт-ситуациите можат да резултираат со дисбаланс, со еднонасочни 
или избалансирани, односно двонасочни, реципрочни интерференции 
(импортација и експортација на јазични единици). Сепак, почести се оние 
што се движат во еднонасочен правец; како што е случај со германските 
заемки во македонскиот јазик. Најнерезистентна компонента на 
граматиката во однос на интерференциите е лексиконот на еден јазик. Па 
така, трансферот на лексички единици, односно импортацијата на заемки си 
го наоѓа својот процут, пред сѐ, во состојба на нерамнотежа меѓу контакт-
јазиците: престижен јазик во позиција на надреден јазик, т.е. со доминација 
на општествено-политички, научно-истражувачки или културно-уметнички 
план, која резултира и со јазична доминација, врши силно влијание врз јазик 
со подредена позиција.   
  
1. Теориски согледби: заемкa наспрема лажен пар 
 
Во фокусот на нашево истражување се токму оние лексички единици што 
се позајмени, односно заемки од германско потекло преземени во 
македонскиот јазик (германизми), како и оние од меѓународен карактер 
(интернационализми)2 што се подеднакво прифатени и во германскиот и во 
македонскиот јазик, а чија семантика варира во однос на изворната, односно 
на конкретната двојазична семантичка екстензија, допирајќи го полето на 
лажните парови. Под заемки подразбираме лексеми позајмени од други 
јазични ентитети приспособени на формално-семантичките конвенции на 
јазикот примател, додека за лажен пар го сметаме оној тандем зборови што 
располага со слично надворешно руво, а дивергира во однос на 
семантичката екстензија, предизвикувајќи лажен впечаток на семантичка 
конвергенција.  Поаѓаме од тоа дека границата меѓу заемката и лажниот пар 
е мошне тенка. Колку што се навлегува повеќе во семантичката анализа на 
една заемка во споредба со нејзината екстензија во изворниот јазик, толку 
повеќе се кристализираат семантички нијанси што резултираат со 
потенцијално лажна, т.е. дивергентна употреба во јазикот примател.   
Факторите што влијаат врз процесот на заемањето, односно импортацијата 
на лексички единици од еден јазик во друг се повеќеслојни. Прототип на 
заемање е доминација на една јазична заедница во одредена сфера и 

																																																													
2 За меѓујазичното заемање лексички единици во рамките на зборообразувањето сп. 
Симоска (Simoska 2012: 137, 121).  
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експортација и дисеминација на лексички едници низ јазичните заедници 
во подредена положба. Стручните термини вообичаено се преземаат 
напоредно со откритијата, процесите или пронајдоците (сп. Stanforth 2002: 
811). Европското културно наследство всушност се предавало низ призмата 
на одредени јазични заедници што покажале извесна „прееминенција“ 
(„pre-eminence“, ibid.) во одредена сфера. Според Стенфорт (ibid.) станува 
збор за следниве јазични заедници и нивните примат-сфери:   

- Италијански: музика и банкарство 
- Француски: политика, кујна, висока мода 
- Германски: наука, технологија, филозофија 
- Англиски: политика, технологија, спорт 

Оваа „национална“ лексика се надградува со транслингвална научна 
терминологија на латинска (но и на грчка) основа што е распространета и 
разменета низ сите европски јазици („евролатинизми“, сп. Munske/Kirkness 
1966 „Eurolatein“ Stanforth 2002: 811). 
 
 Германско-македонски контакти: мотивација и мобилност на заемање  
  
Непосредниот контакт на германското со јужнословенското јазично 
подрачје неминовно резултира со општествено-политички интеракции што 
се манифестираат и на ниво на лексички интерференции во вид на трајни 
лексички импортации во двете јазични насоки.3 Имено, како последица на 
географско-социолошките параметри што го обединуваат германското со 
јужнословенското јазично подрачје, статусот на германската лексика 
позајмена во македонскиот, но и во српскиот4, хрватскиот5, словенечкиот и 
во босанскиот, односно во јазиците што се етимолошки подведени во 
групата на јужнословенските јазици, а беа едновремено просторно 
опфатени во поранешната југословенска државна заедница, бележи ист или 
сличен развој, што не треба да нѐ изненадува со оглед на заедничките 
трендови во поглед на јазичното планирање во рамките на една држава, како 
и од аспект на преводните активности што придонесуваат за културни и 

																																																													
3 Заемките од овој вид непосреден јазичен трансфер главно реализиран по устен пат 
Блумфилд ги нарекува интимни („intimate borrowing“), односно блиски заемки 
(„Nahentlehnungen“), додека оние што посредно, најчесто по писмен пат, 
навлегуваат во сите јазици ги нарекува меѓународни заемки („international 
borrowings“) (Bloomfield 1933: 461 Stanforth 2002: 805-806)).  
4 По поразот на Отоманската империја Хабсбург се проширува и кон Србија.   
5 Хрватскиот јазик отсекогаш бил - со оглед на непосредниот граничен контакт со 
Австрија - под влијание на германскиот. Во Хрватска аристократијата се 
ориентирала кон Австрија со Виена како главен културен центар. Железницата 
овозможува голем трансфер на лексика од домените на сообраќајот и 
занаетчиството во хрватскиот јазик. Првиот загрепски весник излегува на 
германски јазик во 1789 год. („Der kroatische Korrespondent“).  
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јазични вкрстувања. Паралелизмот во развојот по ова прашање се заменува 
со државно-автономен и јазично-индивидуален пристап во периодот по 
осамостојувањето на поранешните југословенски републики, создавајќи 
јазични ентитети со сопствено јазично уредување надвор од поранешниот 
државен конгломерат. Па така, во зависност од побележити или поблаги 
пуристички побуди германизмите и другите зборови од странско потекло се 
истиснуваат од стандардниот вариетет, како на пример во хрватскиот, или 
остануваат релативно стабилни, каква што е состојбата со македонскиот 
јазик; на моменти се чини дури дека е денешната состојба потолерантна од 
онаа поранешната, барем што се однесува на лематизацијата на 
германизмите во современата македонска лексикографија, сп. ташна 
(ТРМЈ раз., ДРМЈ, *БТ, *РМЈ), шофершајбна (ТРМЈ, ДРМЈ, *БТ, *РМЈ), 
шминкер (*ВМ) денес со проширена екстензија ‚(прен.) лице што се 
дотерува, што внимава премногу на сопствениот надворешен изглед‘ 
(ТРМЈ), а првобитно само со значење ‚лице што се занимава професионално 
со шминкање‘ (ДРМЈ, БТ, РМЈ), рикверц (ДРМЈ, *ТРМЈ, *БТ, *РМЈ) и др. 
Врз основа на истражениот материјал од корпусот странски зборови во 
македонскиот јазик кој ни беше на располагање6 може да се констатира дека 
германската заемка и ден-денес ужива напоредно со германската култура 
висок престиж во македонскиот јазик, но со мали поместувања во споредба 
со периодот по Втората светска војна.  
Што се однесува на германските заемки во македонскиот јазик, тие се, пред 
сѐ, на посреден начин навлезени во македонскиот, т.е. преку српскиот и 
хрватскиот како јазик посредник, односно преку поранешниот т.н. 
српскохрватски јазик. Непосредните контакти меѓу македонското и 
германскоговорното население се периферни. Станува збор за историски 
контакти во 13 и 20 век. Прочуените саксонски рудари не само што го 
пренесуваат своето богато работно искуство во македонските рудници од 
средината на 13 век на локалитетот Кратово, Злетово и Саса унапредувајќи 
го значително рударството во тоа време во Македонија, туку паралелно ја 
распостилаат и германската рударска лексика во македонскиот што и ден-
денес се користи на дијалектно, но и на стандардно рамниште (бренер 
(Brenner), сајла (Seil), шахта (Schacht), шлем (Helm), шут (Schutt) и др. (сп. 
Алаѓозовски 1996: 188)). Во 20 век, пак, за време на Првата и Втората 
светска војна се остварува непосреден контакт на македонското население 
со припадниците на германскиот окупатор (сп. Дофлајн 2010, Ошлис 2009). 
Во земјите на поранешна Југославија по Првата светска војна (од 1918) 
повеќе се фаворизира германскиот јазик како странски јазик отколку 

																																																													
6 Во ексцерпцијата на германизмите од речникот на Белчев (БТ) ми помогнаа 
студентите (уч. 2015/2016) од Катедрата за германски јазик и книжевност на 
Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје: Сашка Грујовска 
(координатор), Марија Стојановска, Ангела Димитрова, Ангела Ќовкароска, 
Симона Кулевска, Ева Ѓоргиоска, Сашо Данилов. 
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англискиот и/или францускиот; денес веќе насекаде доминира англискиот 
јазик. 
Германскиот јазик покажува доминација во голем број научно-стручни, 
општествено-политички и културно-уметнички полиња од каде што се 
преземени германски заемки и во македонскиот.7 Некои од нив ќе посочиме 
во продолжение (во заграда се наведува германскиот етимон што не мора 
да соодветствува со узусот во современиот македонски јазик; за 
семантичкиот сооднос меѓу етимонот и заемката ќе стане подолу збор): 
§ сообраќај, технологија, автомобилизам: анласер (Anlasser) (БТ, 
ДРМЈ (нестанд.); *РМЈ, *ТРМЈ), ауспух (Auspuff), блиц (Blitz), гепек 
(Gepäck) (БТ, ДРМЈ, *ТРМЈ, *РМЈ), курбла (Kurbel), лер (Leerlauf), 
раткапна (Radkappe), рикверц (rückwärts), хебла (Hebel), шинобус 
(Schienenbus), шофершајбна (Windschutzscheibe) и др. 
§ занаетчиство/продукција/трговија: барака (Baracke), дипла 
(Dübel), лајсна (Leiste), малтер (Mörtel), швајсапарат (Schweißapparat), 
швајсер (Schweißer), швајсува (schweißen), шлајфува (schleifen), шлиф 
(Schliff), шмиргла (schmirgeln), шнајдер (Schneider; ТРМЈ, РМЈ: раз.), 
шперплоча (Sperrplatte), шрафцигер (Schraubenzieher), мутер (Mutter), 
фелер (Fehler; ‚дефект во призводството’ (РМЈ), фелеричен (fehlerhaft), 
фушерај (Pfuscherei), шлеп (Schleppkahn/Lastkahn), штанд (Stand), тапета 
(Tapete), тапетар (‚занаетчија што се занимава со тапацирање на мебел‘ 
ТМРЈ), тапетира (‚обложува ѕидови со тапети‘ ТМРЈ), тапацир 
(‚ткаенина, кожа, скај и сл. со кои се обложуваат делови од мебелот‘ ТРМЈ; 
‘Möbelstoff, Bezugstoff für das Polstermöbel ‚gepolstertes Möbel‘’ DUDEN), 
тапацира (‚обложува со ткаенина, кожа и сл. дел од мебел‘ ТРМЈ), 
тапациран мебел (Polstermöbel), како и со занаетчиството, трговијата 
конотирани лексеми: талир (‚стара сребрена монета‘ ТРМЈ, ДРМЈ < Taler; 
*РМЈ), тишлер (Tischler), штрајк (Streik), штрајкува (streiken), штрајкувач 
(Streikender), штрајкбрехер (Streikbrecher), шверц (Schwärzung), шверцер 
(Schwärzer), шверцува (schwärzen) и др. 
§ гастрономија: виршла (Würstel/Würschtel), ементалер 
(Emmentaler), есцајг (Esszeug), кнедла (Knödel), кригла (Krügel), талер 
(Teller) ‚плитка, обично дрвена чинија‘ (ТРМЈ, ДРМЈ), шмек (Geschmack), 
шлаг (Schlagsahne), шницла (Schnitzel), шпајз (Speisekammer), шпаргла 
(Spargel), шпикува (spicken), шпорет (Sparherd), шприцер (Spritzer), шунка 
(Schinken), пекарство: векна (Wecken), земичка (Semmel), кифла (Kipfel), 
лајбица (Laibchen), штрудла (Strudel) (сп. Гацов  1981: 29-32) и др. 
§ текстилна индустрија/мода/облека: фалта (Falte), шнајдер 
(Schneider), шлафрок (Schlafrock), шлиц (Schlitz), шпенадла (ТРМЈ, РМЈ, 

																																																													
7 За интернационализмите, заемките од турско потекло, како и за заемките и 
калките од други јазици во зборообразувањето на македонскиот јазик сп. Симоска 
(2010: 137-141).  
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ДРМЈ)/шпенагла (ТРМЈ, ДРМЈ: раз.) (Stecknadel) штикла 
(Stöckel/Stöckelabsatz), штоф (Stoff) и др.  
§ воена терминологија: бункер (Bunker), фирер (Führer), шмајзер 
(Schmeißer-Maschinenpistole), штаб (Stab), штик (<Stich/Stichwaffe, 
Bajonett), штурм (Sturm) и др. 
§ медицина: гихт (Gicht), рендген (Röntgenapparat), шлог 
(Schlaganfall), шок-соба (Schockraum/Reanimationsraum), шприц (Spritze) и 
др. 
§ администрација: паус-папир (Pauspapier), шрифт (Schrift), 
штембил (Stempel) и др. 
§ забава/музика/уметност/литература/филозфија: блех-музика 
(Blechmusik), танц (Tanz), танцува (tanzen), танц-мајстор (Tanzmeister), 
шлагер (Schlager), штимунг (Stimmung), штимува (stimmen), штос (Stoß), 
штафелај (Staffelei), лајтмотив (Leitmotiv), штурм и дранг (Sturm und 
Drang), шунд (Schund), шунд-литература (Schundliteratur), шланк (schlank), 
шминка (Schminke), гешталт-теорија (Gestalttheorie) и др. 
§ слободно време/спорт: шличу(г)и (Schlittschuhe), ролшуи 
(Rollschuhe), шпил (Spielkarten) и др. 
 
2. Заемката и интеграцијата во новиот јазичен систем  
  
Заемките и туѓите зборови се разликуваат врз основа на степенот на 
интеграција во јазикот примател (Tesch 1978: 4 и понатаму). Интеграцијата 
се реализира на повеќе рамништа од коишто графиското, фонолошкото и 
морфолошкото ги супсумираме под надворешни (формални) интегративни 
процеси на заемката (сп. ПМЈ 2015), а пак семантичките под внатрешни 
(содржински) интегративни процеси, во согласност со Сосировата 
двостраност на јазичниот знак. Ќе наведеме неколку примери за 
споменатите интегративни процеси на различните рамништа.  
Графиско рамниште: приспособување кон изворни графиски 
(правописни) конвенции, на пр. Emmentaler –  ементалер, Schlitz – шлиц, 
Sparherd – шпорет, Stab – штаб 
Фонолошко рамниште: приспособување кон изворни фонолошки 
конвенции, на пр. 

§ германските прегласи (умлаути) се предаваат со следниве предни 
вокали/графеми: 

ä < е (Geländer – гелендер, Gepäck – гепек (БТ)), 
ö < е (Knödel – кнедла, Röhre – рерна),  
ü < и (Würstel/Würschtel - виршла, Fülle/Füllung – фил, dünsten - динстува),  

§ замена на звучната согласка б со безвучниот парник п, т.е. замена на 
mediae со tenues во почетна позиција: герм. Blech - мак. плех (исклучок: 
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блех-музика –Blechmusik), герм. Busserl/Bussel - мак. пуслици, герм. Butter - 
мак. путер (за понатамошни примери сп. Гацов 1981) и др.8  

 
Морфолошко рамниште: приспособување кон изворните морфолошки 
конвенции; овде се засегнати, во прв план, оние зборообразувачки морфеми 
што се лоцирани од десната страна на базичната морфема, т.е. суфиксите 
коишто се познати по својата генусиндикаторска функција, па така 
германските оригинали претрпуваат промена на граматичкиот род со 
инверзија на финалните фонеми, претворајќи го суфиксот -el (m) во мак. -
ла (f), како на пр. кај кригла (f) < герм. Krügel (m), штрудла (f) <  Strudel 
(m). Но има и голем број заемки со нулта промена на морфолошки план, т.е. 
репликата (заемка) и моделот се идентични: штекер < Stecker, тишлер < 
Tischler, шнајдер < Schneider и др.   
Семантичко рамниште: Анализата на заемките на семантичко рамниште 
се стемели на методи применувани од научници од германската (во смисла 
на Germanic, germanisch) провениенција, како што се авторите 
Картагена/Гаугер (Cartagena/Gauger 1989), кои ја имаат разработено 
теоријата за лажните парови кај јазичниот тандем германски-шпански, како 
и англискиот научник Хоуп (Hope), чија метода ја применува и познатиот 
хрватски научник Рудолф Филиповиќ во своите истражувања за заемките 
во хрватскиот јазик (сп. Marina Radčenko 2006: 147). На семантичко 
рамниште можни се крајни дивергенции: од целосно прифаќање на 
семантичката екстензија познато во рамките на примарната адаптација на 
Филиповиќ (Filipović 1986; а преземено и кај Radčenko 2006, Бабамова 1993: 
22) и како нулта семантичка адаптација до нејзино отстапување до мера на 
„непрепознатливост“, феномен познат во литературата и под називот 
„лажен пар“. Следствено, најдалеку лоцирани од изворната семантика се 
лажните парови, т.е. зборовите со иста форма, но со делумно или целосно 
„неверна“ семантика. Што се однесува на теоријата на лажните парови 
Картагена и Гаугер (Cartagena/Gauger 1989: 581) посочуваат вкупно 6 
поттипови за кои ќе наведеме и некои германски примери: 

1. Вистински лажен пар („eigentliche falsche Freunde“, „semantische 
Interferenz“): материјална сличност, но семантичка дивергентност; 
в. примери подолу. 

2. Едно од двете или повеќе значења на збор во еден јазик се совпаѓа 
само со едно значење со зборот со иста или слична материјална, т.е. 
формална сличност во друг јазик. Филиповиќ (1986) го нарекува ова 
„намалување на бројот на значењата“ („suženje broja značenja“); в. 
примери подолу. 

																																																													
8 Сп. Франц.-герм. фонолошки адаптации: douche < туш/Dusche, bureau < биро/Büro, 
façade < фасада/Fassade.  
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3. Значењата на еден збор (сигнификант) во еден јазик (хомонимија и 
полисемија) се делат на две лексеми во друг јазик: на пр. герм. Bank 
– мак. 1. банка 2. клупа; мак. сон герм. 1. Schlaf 2. Traum 

4. Опасност од материјална интерференција („materielle Interferenz”): 
la copia (*la copīa) –  герм. die Kopie 

5. Петтиот тип лажни парови кај Картагена/Гаугер се однесува на 
различниот граматички род (генус) кај исти или слични зборови во 
два различни јазици: (в. горе кригла (ж.) – der Krügel (м.)) 

6. Опасност од материјално пренесување („Gefahr der materiellen 
Übertragung“): герм. der Film – шп. la pelīcula (*el film/e), герм. die 
Banane – шп. el plátano (*la banana). 
 

 
3. Германско-македонски заемки и/или лажни парови 
(германизми во македонскиот јазик)  
Поаѓајќи од Сосировата двостраност на јазичниот знак (форма која се 
врзува за содржината како двете страни на лист хартија) со позајмената 
форма би требало да се импортира и за неа неделиво прикачената содржина, 
односно семантичка екстензија. Тоа е главно како по правило кај голем број 
заемки случај со нулта семантичка адаптација. Ова по форма и по содржина 
релативно хомогено множество заемки нема да биде во фокусот на нашето 
истражување. Ние ќе се посветиме во нашата анализа, пред сѐ, на оние 
заемки чија семантика варира во однос на семантиката во изворниот јазик, 
т.е. на онаа појава што е условно речено попроблематична и позната во 
литературата под терминот лажен пар, т.е. лексемите што се формално 
слични/идентични а семантички се разликуваат целосно или делумно. 
Спроведената анализа на корпусот германски заемки во македонскиот 
јазик, како и на заеднички заемки од трети јазици (сп. мак. академик vs. 
герм. Akademiker) покажува семантички дивергенции што ни дозволуваат 
двојна класификација на одредени лексички единици не само во 
категоријата заемка, ами и во категоријата лажен пар. Врз основа на 
спроведеното истражување на конкретниот германско-македонски корпус 
(прилог речници) ги разликуваме следниве поттипови заемки и/или лажни 
парови: 
 
а.) Дијахрониско-синхрониски заемки и/или лажни парови 
Значењето на германскиот оригинал се презема во современиот македонски 
(словенечки, хрватски, српски) јазик од постара епоха на германскиот јазик. 
 
§ мак. Фраер vs. герм. Freier   
 
Во заемката фраер (раз., ‘момче кое со своето ноншалантно однесување, 
начин на облекување и сл. е популарно во друштвото‘ (ТРМЈ), ‚момче 
оддадено на лесен живот, безделник, авантурист‘ (РМЈ)) во македонскиот 
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јазик е всушност трансферирано архаичното значење на Freier ‚оној што 
задева/гиба девојка/мома‘ (< ‘jemand, der um ein Mädchen freit; Bewerber’ 
(DO); ‘Brautwerber, Verlobter‘ (KF)) < freien ‚um eine Frau werben‘ (KF) 
‚задева/гиба/запросува жена‘, a се сведува на старосаксонскиот збор frī 
‘(Ehe)Frau’ ‚жена, сопруга‘ < гот. frijon ‘сака’ < старословенски prijati ‚hold 
sein, lieben‘ (KF)). Во современиот германски јазик лексемата Freier 
доживеала пејоризација и денес значи ‚странка на женска (герм. 
Prostituierte) или на машка проститутка (герм. Strichjunge)‘ (DO).  
 
б.) Заемки и/или лажни парови од исто семантичко поле  
Заемките – лажни парови посочени во оваа подгрупа се однесуваат на 
референти од истото семантичко поле како и во јазикот давател, но 
посочуваат друг референт во јазикот примател.  
 
§ мак. штекер  vs.  герм. Stecker 
 
Лажниот пар штекер – Stecker е особено проблематичен со оглед на тоа што 
двата поима реферираат на предмети што се сведуваат на микросемантичко 
поле од областа на електричната енергија. Имено, мак. штекер е ‚конектор 
за електрична енергија на ѕид‘ (Модерни штекери на ѕидовите. (ТРМЈ), на 
герм. Steckdose), додека герм. Stecker е на македонски ‚приклучок‘ (‚Тоа со 
што се приклучува, поврзува нешто, што служи за приклучување кон нешто. 
Телефонски приклучок. Електричен приклучок‘ (ТРМЈ). Во Вујаклија (ВМ), 
односно во српскиот Речник на странски зборови и изрази не е регистрирана 
германската заемка штекер, место неа фигурира штек-контакт со значење 
‚направа за брзо спајање проводника електричне струје додиром, утикач, 
угурач‘ (ВМ).   
За тоа колку може формалната идентичност на оригиналот и заемката да 
доведе до заблуда сведочат различните толкувања во македонските 
речници, потхранувајќи ја лажната семантика. 
 
§ мак. гепек (ТБ, ДРМЈ) vs. герм. Gepäck  
 
Заслужува внимание фактот што во два речника на македонскиот јазик, т.е. 
во БТ и во ДРМЈ, како и во легендарниот српски Вујаклија (ВМ) гепек има 
статус на германска заемка. Во Речникот на Белчев (БТ) и на Вујаклија (ВМ) 
гепек дури има статус на германска заемка со нулта семантичка адаптација 
согласно со класификацијата на Филиповиќ (гепек ‚багаж‘ (ТБ); гепек (нем. 
Gepäck) ‚пртљаг‘ (ВМ)), додека во ДРМЈ под гепек се подразбира ‚оддел за 
багаж во автомобил’ (ДРМЈ). Тој не е лематизиран во РМЈ и во ТРМЈ. Во 
македонската стручна литература, како и во научнопопуларните написи од 
областа на автомобилизмот сè уште во употреба е терминот багажник со 
значење ‚оддел за багаж во автомобил’ (герм. Kofferraum (во задниот дел од 
автомобилот), (Auto)Gepäckträger (на покривот од автомобилот). Штом 
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германската заемка гепек досега не успеала посилно да се наметне во 
македонскиот дискурс, мала е веројатноста во ерата на иновативни направи, 
како што се т.н. покривни носачи за покривни куфери (герм. Dachbox) и сл. 
да се врати во употреба.  
 
в.)  Заемки и/или лажни парови со исклучиво преносно значење 
Одредени позајмени зборови можат во јазикот примател да се употребат 
само со своето преносно значење.    
 
§ мак. крах (*РМЈ) vs. герм. Krach 
‚банкрот, дебакл, пропаст, стечај, катастрофа‘ (БТ); ‚пропаст, катастрофа, 
целосен неуспех‘ (ТРМЈ, ДРМЈ) 
 
Во германскиот јазик лексемата Krach во неутрална употреба е обележана 
со разговорен карактер и значи ‚бука, врева, гласна караница‘. 
Македонскиот јазик не допушта во тој контекст да се преземе германската 
заемка. 
 

Mach nicht so einen Krach (наместо стандардно: Lärm)! 
Не биди толку бучен! Не кревеј толкава врева (наместо таков крах)!  
 

Krach може во одредени професионални контексти да се употреби и со 
преносно-засилено значење. Во таквите случаи место македонскиот 
еквивалент ‚пропаст’ се препорачува дури трансферот на германската 
заемка Krach (крах на финансискиот систем, морален крах, банкарски крах, 
крах на стопанството и сл.). 
  

Während der Wirtschaftskrise gab es einen großen Börsenkrach. 
За време на економската криза берзата доживеа голем крах.  

 
4. Германско-македонски заемки и/или лажни парови 
(меѓународни заемки)  
Случајот на заемки што го сочинуваат прагот кон лажните парови се 
поголеми кај т.н. меѓународни заемки, заемки со универзален карактер 
преземени од трет јазик. Овој тип лажни парови заемки се врзува секогаш 
за посебен тандем јазици, т.е. примерите што ќе ги посочиме се лажни 
парови во германскиот и во македонскиот, додека германскиот во 
комбинација на пр., со францускиот кај одредени примери не конституира 
лажен пар. Како германско-македонски лажни парови од типот 
меѓународни заемки ќе ги посочиме следниве примери: 
 
§ мак. академик (мн. академици) vs.  герм. Akademiker 
 
мак. академик  ‚член на академија‘ герм. Akademiemitglied 
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герм.  Akademiker1,2  
<високо оразование1>: ‘Absolvent einer Hochschule‘, ‚jmd, der eine 
[abgeschlossene] Universitäts- od. Hochschulausbildung hat’ (DGF, DO) мак. 
‘лице со високо образование‘ 
<член на академија2>: ‘Mitglied einer Akademie’ (DGF) (под влијание на 
рускиот јазик) мак.  академик  
Германските речници се потполно воедначени во однос на првичното 
значење на лексемата Akademiker ‚лице со завршено високо образование‘, а 
се разидуваат што се однесува на „руската екстензија“ на ‚член на 
академија’ (<Akademiemitglied2>, мак. ‚академик’)). Сепак, натежнува 
ставот дека е ретка употребата на Akademiker со значење академик. 
Дигиталниот речник на ДУДЕН (DO) нагласува дека под влијание на 
рускиот јазик се наметнало второто ретко значење (‚академик‘) (“2. [nach 
russisch akademik = Akademiemitglied] (selten) Mitglied einer Akademie”). 
Германскиот правопис (DR) под Akademiker подразбира исклучиво ‚лице со 
завршено високо образование‘ (‘Person mit Hochschulausbildung’). Сличен е 
случајот со македонско-германскиот лажен пар од латинско потекло 
апсолвент/ка – Absolvent/in (лат. absolvere мак. завршува). Апсолвент во 
македонскиот јазик е ‚студент што ги запишал и што ги заверил сите 
семестри и добил право да ги полага завршните испити‘ (ТРМЈ), т.е. лице 
што сè уште има статус на студент и на коешто му претстојат само уште 
завршните испити‘, додека Absolvent во германскиот јазик е 
‚лице/ученик/студент со целосно завршено школување, т.е. со завршен(и) 
испит(и)).   
§ мак. амбуланта vs. герм.  Ambulanz 
 
mak. амбуланта1,2 (*ТБ) 
<одделение во болница1>: ‚здравствена установа за прием на болни и за 
укажување лекарска помош без задржување‘ (ТРМЈ) 
<подвижна болница2> ‚подвижна или полска болница‘ (ТРМЈ) 
герм.  Ambulanz1,2,3  
<одделение во болница1>: ‘Abteilung eines Krankenhauses/Klinikums, 
zuweilen auch selbstständige Einrichtung zur ambulanten Behandlung‘9  
<подвижна болница2>: ‘(veraltet) bewegliches Feldlazarett‘ (DGF, DR) 
<болничко возило3>: ‚Krankentransportwagen, Rettungswagen 
(Krankenwagen)‘ (ДГФ, ДР) 
 
Семантичката анализа спроведена според референтните речници покажува 
дека македонската лексема амбуланта и германската Ambulanz се 
поклопуваат во однос на семемите 1 и 2.  Додека семемата3 на Ambulanz 

																																																													
9 Дигиталниот речник на ДУДЕН (ДО) го наведува и ова толкување: ‚Sanitäts- und 
Behandlungsraum für Erste Hilfe [in Betrieben]‘ (‚санитетска соба и соба за прегледи 
при давање прва помош [во претпријатија]‘).  
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<болничко возило> конституира лажен пар со македонската „амбуланта“. 
Посочениот референт се именува во македонскиот како ‚амбулантно 
возило, болничко возило или (возило на) брза помош‘. Што се однесува на 
семантичката екстензија на меѓународната лексика, сепак мора да се укаже 
на опасноста од извесна тенденција за унификација на лексикографските 
толкувања, од една страна, и јазичниот узус, од друга страна. Амбулатното 
возило согласно германскиот јазичен узус се денотира како 
Krankenwagen/Rettungswagen. Семемата3 на германската лексема Ambulanz 
од латинско потекло (< ambulare ‘се движи наваму-натаму, се шета‘) со значење 
‚амбулантно возило‘, сепак, поретко е во употреба. 
 
§ мак. гардероба vs. герм. Garderobe (< франц. garderobe 
‘Kleiderablage‘, 17 век (KF))  
 
mак. гардероба1,2,3,4,5,6  (ТРМЈ, ДРМЈ) 
<облека1>: герм. Kleidung ‚gesamter Kleiderbestand einer Person‘ (ДГФ) (< 
robe ‚Kleid, Kleidung‘ (‚фустан/облека’)) 
<шифоњер2>: герм. Kleiderschrank   
<простор со закачалки3>: герм. Garderobe/Kleiderablage (< robe ‚Kleid, 
Kleidung‘) 
<пресоблекувална4>: герм. Umkleidekabine  
<фах5>: герм. Schließfach  
<театар6>: герм. Ankleideraum im Theater 
 
герм. Garderobe1,2,3 
<облека1>: герм. Kleiderbestand  мак. гардероба (‚алишта‘) 
‚gesamter Kleiderbestand einer Person‘ (DGF)  
<простор со закачалки2>: герм. Kleiderablage  мак. гардероба 
<театар3>: герм. Ankleideraum im Theater мак. гардероба за пресоблекување 
во театар и сл. 
 
Француската заемка гардероба што навлегла во 17 век во германскиот јазик 
(KF) (<франц. garderobe < garde robe „чувај-роба“) е 
широкораспространета низ јазиците и развила мошне разнообразна 
семантика. Сепак сите погоре посочени семеми во двата контрастирани 
јазици се „вртат“ околу облеката. Од извршената анализа може да се 
заклучи дека гардероба во македонскиот јазик развила поширока екстензија 
во споредба со германскиот. Лажни парови се Garderobe и гардероба во 
случај кога се денотира во македонскиот ‚шифоњер‘ (герм. Kleiderschrank), 
односно ‚метален фах/кутија што се заклучува и служи за чување на лични 
работи на железничка или автобуска станица‘ (герм. Schließfach).   
 
§ мак. костим vs.  герм. Kostüm 
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mak. костим 1,2,3 
<мода1>: костим1/костимче за жена ‚вид женска облека‘ (РМЈ), ‚дводелна 
женска облека, составена од кусо палто и здолниште или панталони од иста 
ткаенина‘ (ДРМЈ) (герм. Damenoberbekleidung mit Blazer und Rock 
(Damenkostüm) bzw. Hose (Damenanzug))  
<артистика2>: карневалски/театарски костим2 (герм. Karnevalskostüm, 
Theaterkostüm) 
<спорт3>: костим3 за капење (герм. Badeanzug) 
 
герм. Kostüm1,2    
<мода1>: ‚Damenoberbekleidung und Verkleidung‘ 
Sie trägt ein schickes Chanel-Kostüm.  
Таа носи модерен костим/модерно костимче10 од Шанел. 
<артистика2>: Er trug ein interessantes Karnevalskostüm. 
Тој носеше интересен карневалски костим.  
<спорт3>: костим3 за капење (герм. Badekostüm)  
 
Но: Er trägt einen schicken Boss-Anzug. *Er trägt ein schickes Boss-Kostüm.  
Тој носи модерен костум11 од Бос.  
 
Во консултираните речници под германската лексема Kostüm не е застапена 
семемата3 <спорт> (Badekostüm). Мора да се нагласи декa станува збор или 
за архаични видови костими за капење што се денес веќе надвор од употреба 
или за впечатливи раскошни видови што ја нагласуваат женственоста.   
 
§ мак. јогурт vs. герм. Jog(h)urt12 (< тур. yogurt)  
 
мак. јогурт 
<течност> 1. течна конзистенција напиток, кисел пијалак; атипичен 
производ за  германскoјазичниот културен ареал – речиси незастапен, инаку 
Flüssigjogurt ‚течен јогурт’.  
 
герм. Jog(h)urt 
<цврста конзистенција>: во мак. слично на ‚кисело млеко‘; 
 
Но, целосно совпаѓање на семантиката кога станува збор за засладен 
производ со овошје: овошен јогурт – Fruchtjoghurt. 

																																																													
	

 
11 костум  ‚дводелна машка облека, составена од кусо палто и панталони од иста 
ткаенина; свадбен костум‘ (ДРМЈ). 
12 Новиот правопис на германскиот јазик од 1998 година дозволува двојни форми.  
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§ мак.  термин vs. герм. Termin  
 
мак. термин 1,2  (хомоним во македонскиот) 
<средба1> на пр. термин на лекар  –  герм.  ‘Termin beim Arzt‘  
<поим2 > на пр. стручен термин – герм. Terminus (< лат. terminus technicus) 
 
герм. Termin  
<средба1> на пр. термин на лекар  –  герм.  ‘Termin beim Arzt‘  
 

Фонологијата е термин од науката за јазикот.  
Phonologie ist ein sprachwissenschaftlicher Terminus.  
 

§ мак. цигара vs.  герм. Zigarre 
 
mak. цигара – герм.  Zigarette (< франц. cigarette; деминутив од cigare 
‚пура’) 
герм. Zigarre (< шп. cigarro) – mak. пура  
 

Тој пушеше само марлборо цигари. 
Er rauchte nur Marlborozigaretten.  

 
§ мак. бифе vs.  герм. Büfett 
 
mak. бифе – герм. ‚Cafeteria, Restaurant mit Selbstbedienung‘ (‚кафетерија, 
ресторан со самопослужување‘)  
герм. das Büfett  – mak. ‚шведска маса‘  
 
Со оглед на големото пространство на германскојазичното подрачје, 
пожелно е во групата лажни парови од меѓународен карактер да се истакне 
еден посебен вид кој може во зависност од вариететот на којшто му припаѓа 
(швајцарски, австриски, германски) семантички поинаку, т.е. регионално да 
биде обележан. Наспрема погоре посочениот лажен пар на релација 
(стандардно)германски – македонски, швајцарскиот регионализам das 
Büfett (исто така Bufett) не формира лажен пар со македонскиот пандан 
бифе, бидејќи двата збора конституираат идентично значење, на пр.  
Bahnhofsbufett – ‚бифе на железничка станица‘. 
За регистарски заемки и/или лажни парови ги сметаме оние македонско-
германски тандеми професионализми од кои во неутрален контекст во 
едниот јазик се претпочита стручниот, а во другиот изворниот назив. 
Стручните називи, пред сè од латинско и грчко потекло, се ограничени во 
германскиот на припадниците на професионалните работници (доктори, 
професори, инженери итн.), додека во општа употреба се зборови од 
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изворно германско потекло. Така, за одредени медицински специјалности 
се претпочитаат во секојдневната комуникација, дури и во образовани 
кругови, германски називи.    

акушер – Geburtshelfer („помагач при породување“, ‚медицинско лице 
специјализиранo за породување‘ (ТРМЈ) наместо Accoucheur < франц. 
accoucheur) 
гинеколог – Frauenarzt (‚женски лекар‘ наместо Gynäkologe) 
дебил – geistig behindert/geistig Behinderter  (‚ментално заостанат‘ 
‚умоболник‘ (ДРМЈ) наместо debil)13  
дерматолог – Hautarzt (‚кожен лекар‘ наместо Dermatologe) 
дискус херниja  – Bandscheibenvorfall (наместо Diskushernie)  
менингитис – Hirnhautentzündung (‚воспаление на мозочната 
обвивка‘ наместо Meningitis) 
офталмолог – Augenarzt (‚oчен лекар‘ наместо Ophthalmologe)  
пнеумонија – Lungenentzündung (‚воспаление на белите дробови‘ 
наместо Pneumonie)  
стоматолог – Zahnarzt (‚забар‘ наместо Stomatologe) и др. 

Посочениве интернационализми се конотираат во германскиот јазик како 
професионализми, додека во македонскиот во недостаток на соодветни 
македонски термини добиваат секојдневен статус.   
 
5. Заклочок: 
Со истражувањето спроведено врз корпусот германски заемки во 
македонскиот јазик, како и на оние меѓународни заемки позајмени во двата 
јазик со лажна, односно отстапувачка семантика повторнно ни се предочува 
суптилноста на семантичката структура на лексемите во јазичните системи 
воопшто, како и нејзиното потенцијално дистанцирање од своето 
етимолошко јадро во контекст на туѓи дадености.    
 
Скратеници и симболи: 
Скратеници: 
Речници:  
БТ: Белчев, Толе (2002): Речник на странски зборови во македонскиот 

јазик. Скопје: УКИМ, Меѓународен семинар за македонски јазик, 
литература и култура.  

ВМ: Вујаклија, Милан (1980): Лексикон страних речи и израза. Београд: 
Просвета.  

ДРМЈ: Дигитален речник на македонскиот јазик  
ПМЈ: Правопис на македонскиот јазик (2015) 
РМЈ: Речник на македонскиот јазик (1961-1966) 

																																																													
13 Толкувањето во речникот на БТ за дебил ‚малоумник, идиот, приглуп 
човек‘ според наше мислење би требало да се обележи како вулгарен израз со 
преносно значење. ТРМЈ, РМЈ и ВМ не го лематизираат овој поим.   
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ТРМЈ: Толковен речник на македонскиот јазик (2003-2014) 
KF: Kluge, Friedrich (2002):  Etymologisches Wörterbuch der deutschen 

Sprache. 24., durchgesehene und erweiterte Auflage. Bearbeitet von Elmar 
Seebold. Berlin/New York: de Gruyter. 

DGF: DUDEN (2003): Das große Fremdwörterbuch. Herkunft und Bedeutung 
der Fremdwörter. 3., überarbeitete Auflage. 
Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag.  

DR: DUDEN (2009): Die deutsche Rechtschreibung. 25., völlig neu bearbeitete 
und erweiterte Auflage. Mannheim/Zürich: Dudenverlag. 

DO: DUDEN online (Дигитален речник на ДУДЕН) 
 
англ. – англиски 
герм. – германски 
мак. – македонски 
раз. – разговорен 
тур. – турски 
франц. – француски 
шп.  – шпански 
 
Симболи: 
* – кај ексцерпти од речник, на пр. *РМЈ: нелематизиран збор во РМЈ 
 – цитирано според 
 
Користена литература: 
 
Единици на кирилица: 
Алаѓозовски, Јован (1996): Лексиката на Сасите во Осоговијата. Докторска 

дисертација. Скопје: УКИМ, Филолошки факултет.  
Бабамова, Екатерина (1993): Адапрација и асимилација на англизмите во 

македонскиот јазик. Докторска дисертација. Скопје: УКИМ, Филолошки 
факултет.  

Гацов, Димитрија (1981): „Германските заемки во македонскиот јазик 
(гастрономија), во: Зборник во чест на Б. Видоески. Скопје: УКИМ, 
Филолошки факултет, 27-33.  

Дофлајн, Франц (2010): Македонија. Доживувања и набљудувања на еден 
природнонаучник во придружба на германската војска. [Превод од 
германски: Маријана Ставаноска-Чочевска, Сашо Андреевски] Скопје: 
Македонска реч. 

Ошлис, Волф (2009): „Македонскиот јазик и култура под бугарската окупација 
1941–1944 гoдина“, во: XXXV Научна конференција на XLI меѓународен 
семинар за македонски јазик, литература и култура - лингвистика, Охрид 25.-
26. 8. 2008, 121–130.  

Симоска, Силвана (2010): Контрастивни проучувања: Сложени именки во 
германскиот и во македонскиот јазик. Скопје: УКИМ, Филолошки факултет 
„Блаже Конески“.  
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